
1



2

Dear Ladies and Gentelman

I invite you with a great pleasure to acquaint
with our new brochure „The folklore joined us”
which presents Polish and Ukrainian folk
customs.
This publication is a part of project called
„In a spirit of tradition” partly financed
by The Association Euroregion Bug as a part
of PHARE 2003 programme. This is the next
step in the cooperation of our district  with
£uck and ¯ó³kiew districts in Ukraine.
I hope that this publication will make
the cuisine, culture and customs of our Eastern
neighbours more familiar.
And above of all it will let you get to know our
local heritage.

The Krasnik Starost
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Szanowni Pañstwo,

Z przyjemnoœci¹ zapraszam

do zapoznania siê z naszym

nowym folderem "Po³¹czy³ nas

folklor", prezentuj¹cym ludow¹

kulturê polsk¹ i ukraiñsk¹.

Wydawnictwo to czêœæ projektu

"W duchu tradycji",

na którego realizacjê powiat

kraœnicki otrzyma³

dofinansowanie ze Stowarzyszenia

Euroregion Bug w ramach

programu PHARE 2003.

Starosta Kraœnicki

Jaros³aw Stawiarski

Jest to kolejny krok na drodze wspó³pracy naszego powiatu z rejonami

³uckim i ¿ó³kiewskim na Ukrainie.

Mam nadziejê, ¿e lektura przybli¿y Pañstwu kuchniê, kulturê i obyczaje

naszych wschodnich s¹siadów. A przede wszystkim pozwoli bli¿ej poznaæ

nasz lokalny dorobek…
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"W dW dW dW dW ducucucucuchhhhhu tradu tradu tradu tradu tradyyyyycjicjicjicjicji" – to projekt
zrealizowany przez Starostwo Powiatowe

w Kraœniku wspólnie z Rad¹ Kobiet

Powiatu Kraœnickiego oraz dwoma

zaprzyjaŸnionymi Rejonami

Ukraiñskimi – ¯ó³kiewskim i £uckim.

Projekt uzyska³ dofinansowanie

ze œrodków unijnych – w ramach

programu PHARE 2003.

Do pierwszegDo pierwszegDo pierwszegDo pierwszegDo pierwszego spotkaniao spotkaniao spotkaniao spotkaniao spotkania

dosz³o na Ukradosz³o na Ukradosz³o na Ukradosz³o na Ukradosz³o na Ukrainieinieinieinieinie,
gdzie 24 sierpnia 2005 r. w ¯ó³kwi

uroczystoœci z okazji rocznicy

odzyskania niepodleg³oœci po³¹czone

zosta³y z MiêdzynaMiêdzynaMiêdzynaMiêdzynaMiêdzynarodowymrodowymrodowymrodowymrodowym

FFFFFestiwalem Roztoczañskimestiwalem Roztoczañskimestiwalem Roztoczañskimestiwalem Roztoczañskimestiwalem Roztoczañskim.

Mieliœmy okazjê pokazaæ tam

nasze lokalne rêkodzie³o, przysmaki

ludowej kuchni oraz m³odych ludowych

artystów z Kraœnika. I wch³aniaæ

klimat ukraiñskiego folkloru...
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Rada Kobiet Powiatu Kraœnickiego

przygotowa³a regionalne produkty. Wœród

nich by³ chleb ze smalcem, ogórki

kiszone, grzaniec Marcina z Urzêdowa,

kraœnicka konfitura z malin.

Stoisko Powiatu Kraœnickiego cieszy³o siê

du¿ym zainteresowaniem

wœród spo³ecznoœci

ukraiñskiej.

Byli zachwyceni naszym

chlebem ze smalcem

i ogórkami

kiszonymi. I oczywiœcie

wyj¹tkowym aromatem

kraœnickich nalewek…

¯ó³kiewska publicznoœæ zgromadzona

na Rynku ciep³o przyjê³a wystêp

ludowego zespo³u "Ma³y Jurœnik"

z Osiedlowego Domu Kultury

Spó³dzielni Mieszkaniowej "Pomoc"

w Kraœniku...
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By³a to dobra okazja, ¿eby rozkoszowaæ siê

smakiem ukraiñskich pierogów, racuchów

i p¹czków nadziewanych makiem…

Wszyscy chêtnie próbowali, jak smakuje

ukraiñskie sa³o i kiszone pomidory…

KKKKKooooolejne spotkanie odby³o siêlejne spotkanie odby³o siêlejne spotkanie odby³o siêlejne spotkanie odby³o siêlejne spotkanie odby³o siê

4 wrzeœnia wwwww Kraœniku Kraœniku Kraœniku Kraœniku Kraœniku

podczas Do¿ynek PDo¿ynek PDo¿ynek PDo¿ynek PDo¿ynek Powiaowiaowiaowiaowiatowytowytowytowytowyccccchhhhh.

Na Rynku Starego Miasta

zorganizowana zosta³a

PPPPPooooolsko-Ukralsko-Ukralsko-Ukralsko-Ukralsko-Ukraiñskaiñskaiñskaiñskaiñska

BiesiadaBiesiadaBiesiadaBiesiadaBiesiada

FFFFFooooolklorystylklorystylklorystylklorystylklorystycznacznacznacznaczna.

Uczestniczyli w niej

producenci kuchni regionalnej

i twórcy ludowego rêkodzie³a

z powiatu kraœnickiego oraz rejonów

ukraiñskich: ³uckiego i ¿ó³kiewskiego.

Do wspólnej zabawy przygrywa³y

kapele i zespo³y folklorystyczne.

Panie z Rady Kobiet

Powiatu Kraœnickiego przygotowa³y

siê wyj¹tkowo.
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Biesiada by³a niepowtarzaln¹ okazj¹

do degustacji wyœmienitych,

naturalnych potraw kuchni

ukraiñskiej.

Specjalnie na biesiadê zosta³

przygotowany: barszcz ukraiñski,

pierogi z kapust¹, pierogi z serem

i ziemniakami. Niejeden po raz

pierwszy w ¿yciu mia³ okazjê

spróbowaæ ukraiñskich p¹czków

nadziewanych makiem

czy sa³atki z buraczków i grochu.

A wszystko przygotowane

przez goœci z Ukrainy.

By³ przegl¹d ró¿norodnych form

polskiej i ukraiñskiej kultury ludowej:

wystawa rêkodzie³a artystycznego

po³¹czona z kiermaszem prac.

Na Rynku nie zabrak³o te¿

ukraiñskich pieœni ludowych

w wykonaniu zespo³ów ludowych

z ¯ó³kwi.

Przygrywa³a równie¿ nasza kraœnicka

kakakakakapepepepepela "U Tla "U Tla "U Tla "U Tla "U Tadkaadkaadkaadkaadka""""" dzia³aj¹ca
przy Osiedlowym Domu Kultury

w Kraœniku.
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Wszystkie produkty Rady Kobiet w Kraœniku

prezentowane ju¿ w Lublinie, Kazimierzu,

a tak¿e w Warszawie i Poznaniu po raz

pierwszy oferowane by³y do degustacji

na tak¹ skalê mieszkañcom powiatu.

Nie mog³o zabrakn¹æ oczywiœcie grzañca

Marcina z Urzêdowa. By³ chleb ze smalcem,

ogórki kiszone, malinóweczka, kraœnicka

konfitura z malin.
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Po po³udniu nie lada

niespodziankê przygotowa³ Pan

W³odzimierz Czerniec. Wielka

kolejka ustawi³a siê

do degustacji smacznego prosiaka.

Zw³aszcza, ¿e pierwsze kawa³ki

rozdawa³ Starosta Kraœnicki

Jaros³aw Stawiarski.

W ramach Polsko-Ukraiñskiej Biesiady Folklorystycznej zespo³y prezentowa³y siê

tak¿e na scenie kraœnickiego amfiteatru. Gromkimi brawami przyjêty zosta³ blok

artystyczny w wykonaniu zespo³ów ukraiñskich.
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Prawdziw¹ atrakcj¹ okaza³ siê zespó³ folkowy

Stonehenge graj¹cy muzykê celtyck¹. Ciekaw¹

wartoœci¹ koncertu by³y instrumenty. Na scenie

wyst¹pi³o 6 mê¿czyzn, którzy grali na 13

instrumentach. Wœród nich znajdowa³y siê tak

egzotyczne instrumenty jak szkockie dudy,

ró¿norodne flety celtyckie, mandolina, banjo,

irlandzki bêben wojenny.

T³umnie zgromadzona publicznoœæ podda³a siê

radosnemu nastrojowi... a tak¿e na moment

przenios³a siê w tajemniczy mrok krain

celtyckich...

Wszyscy odwiedzaj¹cy biesiadê nie mogli

narzekaæ na brak rozrywki.

Dla najm³odszych przygotowane zosta³y

konkursy, zabawy i mi³e niespodzianki.

Wiele emocji wywo³a³y odpowiedzi dzieci

na pytania, z czym kojarzy im siê

biesiada, do¿ynki i Ukraina.

By³ to kolejny krok, aby poznaæ kuchniê,

kulturê i obyczaje, zarówno polskie,

jak i ukraiñskie. A wszystko to

przy s³onecznej pogodzie i w atmosferze

wspólnego biesiadowania.

Po³¹czy³ nas folklor...
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„In a spirit of tradition” is a project carried out
by Starostwo Powiatowe in Kraœnik and the
Womn's Council of Kraœnik District as well as
by two Ukrainian regions – ¯ó³kiew and £uck.
This project is financed by EU within the
PHARE 2003 programme.

The first meeting took place in Ukraine on 24
August 2005 in ¯ó³kiew. The celebration
of regaining country independence was joined
with the International Festivities of Roztocze.
We had an opportunity to present there our
handicraft products, folk cuisine delicacies
and young folk artisr from Kraœnik. We also
absorbed the atmosphere of Ukrainian folk
customs.
The Women's Council of Kraœnik District
prepared some regional products, such as bread
with lard,  picked cucumbers,  mulled wine
of Marcin from Urzêdów,  raspberry preserves.

The Kraœnik district's stand was really popular among
the Ukrainians. They were delighed with our bread
with lard and pickled cucumbers. And with aroma
of Kraœnik's liqueurs, of course...

Our ladies took great delight in taste of Ukrainian
dumplings,  drop scones and donughts with poppy
stuffing. finally there was a chance to try Ukrainian
„sa³o” and pickled tomatoes.
The ¯ó³kiew's audience gathered on the main square
welcomed warmly the performance of our folk band
„Ma³y Jurœnik” from the city culture Centre „Pomoc”
in Kraœnik.

The next meeting took place on 4 September in Kraœnik
during the Regional Harvest Festival.
The Polish and Ukrainian Folk Feast was organized
on the market square of old part of Kraœnik.
Manufacturers of regional cuisine and folk artists
from Kraœnik district as well as the Ukrainian  regions
of ¯ó³kiew and £uck took part in that event.
We enjoyed ourselves listening to the folk bands.

Ladies from the Women's Council of Kraœnik District
prepared themselves exceptionally. All their products
already presented in Lublin,  Kazimierz,  Warsaw
and Poznañ were offered local citizens for the first
time on such a wide range. There couldn't have been
the lack  of mulled wine of Marcin from Urzêdów.
There was bread with lard,  pickled cucumbers,
raspberry preserves.

The feast was a unique chance to taste delicious dishes
of Ukrainian cuisice. Especially for this event there
were: Ukrainian borsch,  dumplings with cabbage
stuffing,  dumplings with cheese and potato stuffing.

13

The Meetings of Polish
and Ukrainian Culture
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Many people tried Ukrainian donughts with
poppy stuffing or beet and pea salad for the
first time in their lives. And everything prepared
by our Ukrainian guests.

There was a review of various forms of Polish
and Ukrainian folklore: the exhibition
of handicraft with sale of works.

On the market square were also Ukrainian
bands singing folk songs. Our band from
Kraœnik called „U Tadka” which works
in the community culture centre also gave
the performance.

In the afternoon big roasted pig appeared on
the square as a surprise prepared by Mister
W³odzimierz Czerwiec. Long queue lined up to
taste it and the first slices were given by
Jaros³aw Stawiarski,  starost of Kraœnik.

During this Polish and Ukrainian Folk Feast
the bands gave their performances also on the
stage of amphitheatre. The presentation of
Ukrainian groups was given a loud applause.

The folk band „Stonehenge” which plays Celtic
music turned out to be the real attraction of the
programme. The instruments they used were
very interesting. Six men performed on the
stage and they played 13 different instruments,
some of which were quite exotic: Scottish
bagpipe,  Celtic flutes,  mandolin,  banjo,  Irish
war drum.
Numerous public gave in to happy
atmosphere... and just for the moment moved to
mysterious darkness of Celtic countries.

All people visiting this feast could not complain
on lack of entertainment. For the youngest there
were prepared some competitons,  games and
nice surprises. Great excitement was evoked by
children's answers about Ukraine,  feast and
harvest festival.
It was the next step to get to know the culture,
cuisine and customs,  both Polish and
Ukrainian. Everything under the sunny sky in
atmosphere of shared feast.

We were joined by folklore ...

14
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Odkrywanie i pielêgnacja tradycji

kulinarnych to jedno

z wa¿niejszych zadañ, jakie stawia

sobie Rada Kobiet Powiatu

Kraœnickiego.

Panie siêgaj¹ po stare sprawdzone

przepisy naszych babæ.

Chc¹ uchroniæ te wyj¹tkowe smaki

przed zapomnieniem. Korzystaj¹

z ka¿dej okazji, by zapromowaæ swoje

produkty, a tym samym powiat

kraœnicki.

Podczas imprez o zasiêgu wojewódzkim

wiele osób trafia do naszego stoiska

promocyjnego w poszukiwaniu swojskiego

smaku smalczyku czy kiszonych ogórków.

A nalewki takie jak: urzêdowski

grzaniec czy malinóweczka wypracowa³y

sobie pozycjê wizytówki naszego powiatu.

Rada Kobiet ca³y czas pracuje

nad poszukiwaniem kolejnych receptur…

Na pewno ju¿ wkrótce zaskoczy nas

nastêpnym kulinarnym pomys³em…
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The cultural heritage of Kraœnik's
district

One of the most important aims the Women's
Council of Kraœnik District is discovering
and cultivating the traditional cuisine.
Ladies reach for the old proven recipes of our
grandmothers. They want to save those tastes
from oblivion and take every opportunity to
promote their products as well as Kraœnik
district. During the events of voivodship range
many people come to our promotional stand
searching for well known taste of lard
or pickled cucumbers.
The fruit home-made liqueurs such as mulled
wine from Urzêdów or raspberry liqueurs have
gained the position of our district's showpiece.
The Women's Council searches for the next
recipes all the time...
Surely they will surprise us with the next
culinary ideas...
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GRZANIEGRZANIEGRZANIEGRZANIEGRZANIEC MARC MARC MARC MARC MARCCCCCINAINAINAINAINA

Z URZÊDZ URZÊDZ URZÊDZ URZÊDZ URZÊDOOOOOWWWWWA A A A A –

to wizytówka powiatu kraœnickiego.

Grzany napój alkoholowy z wina

domowego z dodatkiem suszonych owoców,

miodu i przypraw korzennych.

"Grzaniec Marcina z Urzêdowa” – wed³ug

przekazu starszych mieszkañców Urzêdowa

mia³ zwi¹zek z Marcinem – lekarzem,

botanikiem i zielarzem.

Datuje siê w³aœciwie od niepamiêtnych

czasów, przekazywany z pokolenia

na pokolenie. S³u¿y³ jako nalewka

rozgrzewaj¹ca. Ma naturalne w³aœciwoœci

lecz¹ce przeziêbienia, pobudzaj¹ce apetyt

i uspakajaj¹ce.

Producent: Rada Kobiet Powiatu
Kraœnickiego
23-210 Kraœnik

Al. Niepodleg³oœci 20
tel. 081 884 31 51

I miejsce w konkursie "Dziedzictwo

Kulinarne Lubelszczyzny" w kategorii

Produkt regionalny – 19.05.2002 r.

I nagroda w konkursie "Nasze

kulinarne dziedzictwo" dla Rady

Kobiet Powiatu Kraœnickiego

w wojewódzkim etapie III edycji

konkursu – Lublin, 23.08.2003 r.

Per³a 2004 dla Rady Kobiet Powiatu

Kraœnickiego podczas targów Polarga-

Farm – Poznañ 08.10.2004 r.

"Z³ota Chochla" – dla Rady Kobiet

Powiatu Kraœnickiego w plebiscycie

"Smaki Lubelszczyzny" – Lublin,

grudzieñ 2004 r.

17
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The showpiece of Kraœnik district – it is
an alcoholic drink made of home-made wine
with dried fruit, honey and spices.
Mulled wine of Marcin from Urzêdów –
according to the elder Urzêdów citizens –
was connected with Marcin a doctor, botanist
and herbalist. For a long time its recipe was
handed down from generation to generation
and was used as warming up liqueur.
It also has natural property of healing cold,
stimulating the apetite and calming.

Manufacturer: The Women's Council of Kraœnik
District
23-210 Kraœnik, Al. Niepodleg³oœci 20
tel. 081 884 31 51

I-st place in The Culinary Heritage
of Lubelszczyzna Competition in the category
„product of the region” – 19.05.2002

I-st prize in the competition „Our culinary
heritage” for the Women's Council of Kraœnik
District in the rovincial stage of III edition
of this competition – Lublin 23.08.2003

The Pearl 2004 for the Women's Council
of Kraœnik District during Polagra-Farm fair –
Poznañ 08.10.2004

The Golden Ladle for the Women's Council
of Kraœnik District in the poll "Tastes
of Lubelszczyzna" – Lublin, december 2004

Mulled wine of Marcin from Urzêdów
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MALINÓWEMALINÓWEMALINÓWEMALINÓWEMALINÓWECZKACZKACZKACZKACZKA
Maliny zasypujemy cukrem pozostawiamy
do czasu a¿ zbielej¹.  Odlany sok pozostawiamy
na ok. miesi¹ca, po czym dolewamy spirytus.
Nalewka musi le¿akowaæ ok. 1 roku.

Puchar prezesa Agencji Nieruchomoœci

Rolnych 2005

I miejsce w konkursie "Nasze kulinarne

dziedzictwo" Lublin 2004

Producent: Regina ¯y³a
Olbiêcin 15, 23-231 Trzydnik
tel. 015 873 14 33
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NALEWENALEWENALEWENALEWENALEWECZKACZKACZKACZKACZKA

PPPPPOOOOOZIZIZIZIZIOOOOOMKMKMKMKMKOOOOOWWWWWA LEŒNAA LEŒNAA LEŒNAA LEŒNAA LEŒNA
Poziomki leœne zalewamy spirytusem 50%
na 24 godziny. Odlewamy sok, a owoce
zalewamy syropem. Po kilku dniach owoce
cedzimy i dolewamy sok. Nalewka gotowa jest
do spo¿ycia po 6 miesi¹cach.

I miejsce w konkursie "Nasze kulinarne

dziedzictwo" Lublin 2005

Producent: Janina Bañka
23-200 Kraœnik
ul. Kochanowskiego 3/56
tel. 081 884 32 73
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The raspberry liqueur

Pour raspberries with sugar, leave them till
they turn white. Pour out juice and leave it
for about a month, then add some spirit.
The liqueur must mature for one year.

The cup of president of An Agricultural Estate
Agency 2005
I-st place in the competition „Our culinary
heritage” Lublin 2004

Manufacturer: Regina ¯y³a
Olbiêcin 15 23-231 Trzydnik
tel. 015 873 14 33

The wild strawberry liqueur
Pour wild strawberries with 50% spirit
and leave for 24 hours. Pour the juice out, fruit
pour with syrup. After few days strain the fruit
and add the juice back.
The liqueur is ready to drink after 6 months.

I-st place in the competition „Our culinary
heritage” – Lublin 2005

Manufacturer: Regina Bañka
23-210 Kraœnik, ul. Kochanowskiego 3/56
tel. 081 884 32 73



21

GRGRGRGRGRUUUUUSZKÓWKASZKÓWKASZKÓWKASZKÓWKASZKÓWKA
Oryginalna nalewka alkoholowa. Rosn¹ca
na drzewie ma³a gruszka umieszczona zostaje
w butelce, gdzie roœnie do uzyskania
dojrza³oœci. Po zerwaniu zostaje zalana 50%
alkoholem i przechowywana jest w ciemnym
miejscu ok. 5 miesiêcy, w tym czasie nabiera
wspania³ego smaku i aromatu.

I miejsce w konkursie "Produkty

regionalne Lubelszczyzny” 2003

Wyró¿nienie w konkursie "Nasze

kulinarne dziedzictwo” 2004

Producent: Janina Bañka
23-200 Kraœnik, ul. Kochanowskiego 3/56
tel. 081 884 32 73
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The pear liqueur

An original   alcoholic liqueur. A small pear –
still growing on the tree – is placed in the bottle
where remains till being ripe. After picking it is
poured with 50% alcohol and stored in a dark
place for about 5 months. During that time it
gains a wonderful taste and aroma.

I-st place in the competition „Regional
products of Lubelszczyzna” 2003
Honourable mention in „Our culinary
heritage” 2004

Manufacturer: Janina Bañka
23-210 Kraœnik
ul. Kochanowskiego 3/56
tel. 081 884 32 73
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KRAŒNIKRAŒNIKRAŒNIKRAŒNIKRAŒNICCCCCKA KKA KKA KKA KKA KOOOOONFITUNFITUNFITUNFITUNFITURARARARARA

Z MALINZ MALINZ MALINZ MALINZ MALIN
Z cukru i soku z bia³ych porzeczek przygotowujemy
syrop, do którego po zszumowaniu  wk³adamy
partiami ¿ó³te maliny. Maliny zanurzone w syropie
pozostawiamy do nastêpnego dnia. Konfiturê
z malin trzykrotnie podgrzewamy i  nak³adamy
do s³oików. Bez dodatku konserwantów i sztucznych
barwników.

Przepis na kraœnick¹

konfiturê z malin odtworzony

zosta³ z podañ starszych

mieszkañców powiatu kraœnickiego.

W dawnych czasach ka¿da

gospodyni w swoim przydomowym ogródku

mia³a maliny oraz bia³e porzeczki.

Producent: Rada Kobiet Powiatu Kraœnickiego
23-210 Kraœnik, Al. Niepodleg³oœci 20
tel. 081 884 31 51
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Kraœnik's raspberry preserves

We prepare syrup from sugar and white
currants and after skimming off scummy foam
from it we add yellow raspberries. We leave
raspberries dipped in the syrup till the next
day. The preserves should be heated up
three times, then put into the jars.
The preserves are without any artificial
preservatives and food colourings.

The recipe for Kraœnik's raspberrypreserves
was reconstructed ftom the oral tradition
of elder citizens of Kraœnik district. in the old
times each housewife had raspberries
and white currant bushes in her garden.

Manufacturer: The Women's Council
of Kraœnik District
23-210 Kraœnik, Al. Niepodleg³oœci 20
tel. 081 884 31 51
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     SMAL     SMAL     SMAL     SMAL     SMALCZYKCZYKCZYKCZYKCZYK
Œwie¿¹ s³oninê zemleæ, szynkê wieprzow¹
poddusiæ, dodaæ cebulê, nastêpnie wszystko
drobno pokroiæ, wymieszaæ ze stopionym
smalcem, doprawiæ do smaku sol¹, pieprzem
i weget¹.

"Z³ota chochla" w plebiscycie "Smaki

Lubelszczyzny”

 OGÓREK KI OGÓREK KI OGÓREK KI OGÓREK KI OGÓREK KISZSZSZSZSZOOOOONYNYNYNYNY

Ogórki uprawiane we w³asnym

gospodarstwie metodami ekologicznymi.

Woda do kiszenia pochodzi ze Ÿróde³

znajduj¹cych siê na terenie wsi.

Przepis na kwaszenie ogórków pochodzi

z przekazu starszych ludzi. Dawniej

we wsi  kiszono ogórki w beczkach,

które zatapiano w stawach.

Zerwane ogórki po umyciu wk³ada siê
do beczek, zalewa solank¹, dodaje siê przyprawy,
takie jak: czosnek, koper, gorczycê, liœæ laurowy,
ga³¹zki wiœni, porzeczki czarnej i liœcie dêbu.
Kiszenie trwa ok. 2 m-cy, odbywa siê
w temp. 10-15°C.
Ogórki maj¹ oryginalny smak i zapach.

III miejsce w konkursie "Nasze Kulinarne

Dziedzictwo", Lublin 2004

Producent: Miros³awa Kobylska
Rzeczyca Ziemiañska 44, 23-230 Trzydnik Du¿y
tel. 015 873 12 12

Lard
Mince fresh pork fat. Stew pork ham,
add onion, then cut everything finely.
Mix this with melted lard, flavour
with salt, pepper and other spicies.

„The Golden Ladle” in the poll „Tastes
of Lubelszczyzna”
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PIERÓG JPIERÓG JPIERÓG JPIERÓG JPIERÓG JAAAAAGLANYGLANYGLANYGLANYGLANY

Pieróg jaglany – to ciasto pó³kruche.

Pieróg to nie tylko pyszne i delikatne

ciasto, ale tak¿e bogactwo witamin

i minera³ów zawartych w kaszy

jaglanej. Przepis na pieróg z kasz¹

jaglan¹ pani Ela dosta³a od swojej

babci, która uprawia³a proso i kaszê

jaglan¹ wykorzystywane do potraw

i ciast. Pieróg pieczono podczas

wypieku chleba.

Kaszê jaglan¹ gotujmy tradycyjnie na mleku
z dodatkiem mas³a, potem doparowujemy
w piekarniku. Ser wiejski œcieramy na tarce,
³¹czymy z kasz¹, dodajemy jaja, t³uszcz
i suszon¹ miêtê. Farsz nak³adamy na ciasto,
przykrywamy wierzch ciastem, smarujemy
jajkiem i pieczemy.

III miejsce jako produkt regionalny

na "Festynie Agroturystycznym"

w Muzeum Wsi Lubelskiej 2004

Producent: El¿bieta Przywara
23-200 Kraœnik, ul. Ostrowiecka 13
tel. 081 825 26 70

Pickled cucumber
Cucumbers are planted ecologically in our
own farm and water for pickling comes from the
springs in the village.
The recipe comes from the oral tradition.
Cucumbers used to be pickled in the barrels
sunk in the ponds.
 Wash freshly picked up cucumbers, put them
in the barrel and pour brine over them.
Add some spices, for example garlic, dill, bay
leaves, small branches of cherry tree and
blackcurrant bush,some oak leaves. Pickling
takes about 2 months in the temperature
of 10-15 degrees of Celcius.

These cucumbers have original taste and smell.

III-rd place in the competition „Our culinary
heritage” Lublin 2004

Manufacturer: Miros³awa Kobylska
Rzeczyca Ziemiañska 44, 23-230 Trzydnik Du¿y
tel. 015 873 12 12

24



2525

Dumpling stuffed with millet

This kind of dumpling is made
of shortcrust. Not only it is delicious
but also containes all variety
of vitamins and minerals of millet.
I got the recipe for dumpling stuffed
with millet from my grandmother
who grew this corn and then she used it
for cooking and baking. The dumpling
was usually baked along with bread.

Cook millet in milk with small amount
of butter, then evaporate it in the owen.
Stir cottage cheese on the grater,
mix with millet, add some eggs,
fat and dried mint. Put stuffing
on the pastry, cover with another layer
of pastry, paint it with an egg and bake.

III-rd place as regional product at Folk
Festivities in The Open-air Etnographic
Museum of Lublin Region 2004

Manufacturer: El¿bieta Przywara
23-210 Kraœnik, ul. Ostrowiecka 13

tel. 081 825 26 70
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KARAŒ W MARKARAŒ W MARKARAŒ W MARKARAŒ W MARKARAŒ W MARYNAYNAYNAYNAYNACCCCCIEIEIEIEIE
Oczyszczone karasie obtaczamy w m¹ce
i sma¿ymy w g³êbokim t³uszczu z dodatkiem mas³a.
Wystudzone  wk³adamy do s³oików
i zalewamy na tydzieñ zalew¹ octow¹
z przyprawami: sól, cukier, pieprz czarny,
ziele angielskie, liœcie laurowe, po czym okrywamy
liœæmi chrzanu – dawna metoda konserwacji.
Przechowujemy w ch³odnym miejscu.

Przepis na potrawê  odtworzony

zosta³ z podañ starszych mieszkañców

Rzeczycy Ksiê¿ej, którzy ³owili ryby

w rzece Karasiówce.

Producent: Alina G³az
Rzeczyca Ksiê¿a, 23-230 Trzydnik
tel. 015 873 11 46

Pickled crucian
Prepared crucians coat with flour
and fry in deep fat with some butter.
Next put them into the jars
and pour with marinate with some spicies:
salt, sugar, pepper, allspice, bay leaves.
Finally cover them with leaves
of horseradish – it is the old method
of preserving food. Keep them in a cold
place for one week.

The recipe for this dish was
reconstructed from the oral tradition
of elder villagers from Rzeczyca Ksiê¿a
who used to fish in the Karasiówka
river.

Manufacturer: Alina G³az
Rzeczyca Ksiê¿a
tel. 015 873 11 46
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Kto nie by³ na Ukrainie i nie próbowa³

tamtejszych specja³ów niech ¿a³uje,

bo jest czego. Tamtejsza kuchnia jest

prosta, smaczna, syc¹ca i nieco podobna

do naszej.

KUKUKUKUKU

 

KUCCCCC

 

CHNIA UKRAIÑSHNIA UKRAIÑSHNIA UKRAIÑSHNIA UKRAIÑSHNIA UKRAIÑS

 

HNIA UKRAIÑSKAKAKAKAKA

 

KA

Nie ma chyba Polaka, który nie zna³by

barszczu ukraiñskiego czy pierogów,

które – w najprzeró¿niejszych formach

i odmianach – s¹ niesamowicie

popularne u naszego wschodniego

s¹siada.



28

Ukraina nazywana jest przez niektórych

krain¹ buraków. To najczêœciej uprawiane

warzywo, wiêc nie powinno dziwiæ, ¿e tak

czêsto pojawia siê na tamtejszych sto³ach.

Przede wszystkim jako g³ówny sk³adnik

zup – wszechobecnych barszczów,

przygotowywanych czêsto z zapraw¹

pomidorow¹. Powiadaj¹, ¿e ilu kucharzy,

tyle przepisów na barszcz. Jego walory

smakowe zale¿¹ przede wszystkim

od iloœci u¿ytych przypraw, warzyw

i rodzajów miês, jakimi zupa zosta³a

okraszona. I zdaje siê, ¿e coœ w tym jest.

Kto nie wierzy, niech koniecznie pojedzie

na Ukrainê…

W kuchni tego kraju generalnie zupy

zajmuj¹ poczesne miejsce. Uznaniem

ciesz¹ siê ogórkowa, kapuœniak

z grzybami, ostra soljanka (aczkolwiek

niektórzy twierdz¹, ¿e wywodzi siê

z Rosji, a z kolei du¿¹ popularnoœci¹

cieszy siê we wschodnich Niemczech)

czy myœliwska. Gêste, zawiesiste, syc¹ce,

czêsto z wk³adk¹ miêsn¹, stanowi¹

g³ówny posi³ek w ci¹gu dnia.

Ukraina to tak¿e wszechobecne dania

m¹czne. Placki, racuchy, bliny, naleœniki…

Pierogi w ró¿nej postaci,

z najprzeró¿niejszymi farszami: kapust¹,

z ziemniakami i grzybami, równie¿

z ziemniakami i serem lub miêsem.

         Smaczneg         Smaczneg         Smaczneg         Smaczneg         Smacznego!o!o!o!o!

28
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Ukrainian cuisine
Who has not been on Ukraine yet and has not
tasted local delicacies let regrets because is
what. Ukrainian cuisine is simple
but tasty, filling and a little bit similiar to our
Polish cuisine. There is not Pole who
wouldn't have  eaten Ukrainian borsch
or various kinds of dumplings which are
very popular in our eastern neighbour.
Ukraine is sometimes called the land
of beets.
It is the most often grown vegetable so it is
no surprise that it appeares
on the Ukrainian tables a lot. It's the main
ingredient of  soups, omnipresent borsches
often prepared with tomatoe seasoning.
It is said that there is as many borsches as
cooks. Its taste qualities depend on
the amount of seasonings, vegetables
and kinds of meat added to soup.
There must be something in it. Who doesn't
believe should visit Ukraine.

Generally soups takes very important part
in Ukrainian cuisine. The most popular are
cucumber soup, cabbage soup with mushrooms,
heavily-spiced „soljanka” (although some
people claim that it comes from Russia and is
very popular in Eastern Germany).
Thick, filling with meat – soups are the main
meal of the day. Ukrainian cuisine has  also
many mealy dishes, like pies, drop scones,
blinis, pancakes... Or dumplings prepared
in many various ways with different stuffing:
cabbage, potatoes and mushrooms or potatoes
with cottage cheese, or with meat...

                  Have a nice meal!
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PPPPPLALALALALACCCCCUUUUUSZKI GSZKI GSZKI GSZKI GSZKI GRRRRRYYYYYCZANECZANECZANECZANECZANE

Ciasto przygotowaæ na bazie dro¿d¿y. M¹kê

gryczan¹ wymieszaæ z czwart¹ czêœci¹ m¹ki

pszennej, dodaæ jajka i mleko.

Ciasto wymieszaæ jak na racuchy, dodaæ

dro¿d¿e i wymieszaæ, by dobrze wyros³o.

Sma¿yæ na smalcu du¿e placki (na ca³¹

patelniê). Podawaæ ze skwarkami, mlekiem,

kefirem, œmietan¹.

PPPPPASZTEASZTEASZTEASZTEASZTECCCCCIKIIKIIKIIKIIKI

Pó³ litra zsiad³ego mleka, pó³ kostki

dro¿d¿y, 3 jajka, pó³ kostki margaryny, sól

i cukier do smaku, m¹ka – tyle,

by powsta³a jednolita masa, zagnieœæ.

Nadzienie: kasza gryczana lub miêso

z cebul¹

P¥CZUP¥CZUP¥CZUP¥CZUP¥CZUSZKI Z CZSZKI Z CZSZKI Z CZSZKI Z CZSZKI Z CZOSNKIEMOSNKIEMOSNKIEMOSNKIEMOSNKIEM

1 litr ciep³ego mleka, 1 litr ugotowanych

przetartych ziemniaków, 100g dro¿d¿y,

3 jajka, sól do smaku.

Nabieraæ ³y¿k¹ i sma¿yæ na oleju.

Gotowe posypaæ przypraw¹ i czosnkiem.

SZCZYSZCZYSZCZYSZCZYSZCZYPPPPPANKI (KLANKI (KLANKI (KLANKI (KLANKI (KLUUUUUSSSSSEEEEECZKI)CZKI)CZKI)CZKI)CZKI)

Ciasto wyrobione na wodzie z jajkiem,

rozwa³kowaæ wa³kiem na gruboœæ

1-1,5 cm. Potem wyszczypywaæ niewielkie

kawa³eczki i rzucaæ do osolonego

wrz¹tku. Mo¿na podawaæ z gor¹cym

mlekiem, wywarem miêsno-warzywnym,

sma¿yæ z cebul¹ na oleju lub s³onince.

CCCCCIASIASIASIASIASTKA RÓ¯ETKA RÓ¯ETKA RÓ¯ETKA RÓ¯ETKA RÓ¯E

5 ¿ó³tek ugnieœæ z m¹k¹

jak na makaron,

rozwa³kowaæ na gruboœæ

0,5 cm. Szklank¹ wykrawaæ

3 ko³a (na jedno ciastko),

nacinaj¹c boki kó³ no¿em,

jednak tak, by nie przeci¹æ

ko³a. Wszystkie trzy ko³a

po³¹czyæ poœrodku ko³a,

maczaj¹c palec w bia³ku,

które oddzieliliœmy od ¿ó³tek.



3131

Sma¿yæ na oleju. Posypaæ cukrem

pudrem.

PIERPIERPIERPIERPIEROOOOOGGGGGI Z MAKIEMI Z MAKIEMI Z MAKIEMI Z MAKIEMI Z MAKIEM

Sk³adniki na ciasto: na 3 szklanki m¹ki

(50 dag) – 3/4 szklanki wody,

1 jajo, 1/2 ³y¿eczki soli.

Na 1,5 szklanki maku – 1/2 szklanki

cukru.

Mak zalaæ wrz¹tkiem, zlaæ

zanieczyszczenia, po czym ponownie

zaparzyæ i pozostawiæ na 10-15 min.

Po tym czasie wodê podgrzaæ,

ale nie zagotowaæ. Mak w³o¿yæ na sito

i, po odciekniêciu wody, utrzeæ w makutrze

(ewentualnie zemleæ w maszynce

do miêsa). Utarty mak wymieszaæ

z cukrem i kontynuowaæ ucieranie jeszcze

przez 4-5 min.

Po ulepieniu pierogów od razu wk³adaæ

je do osolonego wrz¹tku i ugotowaæ,

poniewa¿ przetrzymywanie sformowanych

pierogów spowoduje rozmoczenie ciasta

wod¹ zawart¹ w maku.

Ugotowane pierogi podawaæ z cukrem

lub z miodem.
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Buckwheat pancakes
Make batter from yeast. Three quarters
of buckwheat flour mix with one quarter
of wheat flour, add some eggs and milk.
Batter should be like for drop scones, then add
yeast and mix it finely to grow well.
Fry big pancakes on lard(in size of frying pan).
Serve with pork scratchings, milk, kefir
or cream.

Pates
Half of litre of sour milk, half of yeast cube,
3 eggs, half of margarine packet, salt and sugar
for seasoning and flour enough to prepare
homogeneous batter. Knead it.
Stuffing: buckwheat or meat with onion.

Little doughnuts with garlic
1litre of warm milk, 1litre of boiled pureed
potatoes, 100 grams of yeast, 3 eggs, salt
to seasoning.
Take the dough with spoon and fry on oil. When
ready, pour with garlic and seasoning.

Noodles (szczypanki – pinched
noodles)
Dough made on warer with egg roll up on the
thickness of 1-1,5 cm. Then tear off small pieces
of it and throw them into the boiling salty water.
Noodles can be served with hot milk,
meat-vegetable souce or fried with onion on oil
or pork fat.
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Rose cookies
5 yolks knead with flour like for the pasta, roll it up on the thickness of  0,5 cm. For one cake:  cut out
with a glass three circles, then cut the edge of each circle several times.
All three circles join in the middle with finger dipped in egg white. Fry in oil. Before serving pour
with icing sugar.

After that heat but not boil the water. Poppy put
on the strainer and, when it dries a little, grind
it on meat mincer. Grinded poppy mix with
sugar and mill it once again for 4-5 minutes.
After making dumplings put them immediately
to salty boiling water and cook them.
Keeping dumplings uncooked causes them
soggy because of water contained in poppy.
Serve dumplings with sugar or honey.

Dumplings with poppy
Ingredients for the dough:
3 glasses of flour (5-hundred-grams)
3/4 glass of water
1 egg
1/2 spoon of salt

For 1,5 glass of poppy – 1/2 glass of sugar

Poppy pour with boiling water, pour out
the dirty water then again add boiling water
and leave it for about 10-15 min.
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"KKKKKaaaaapepepepepela Tla Tla Tla Tla Tadkaadkaadkaadkaadka" dzia³a od kilku lat
przy Osiedlowego Domu Kultury

Spó³dzielni Mieszkaniowej "Pomoc"

w Kraœniku.

Graj¹ w niej Panowie: Adolf Niedzia³ek

(akordeon), Stanis³aw Ciempiel (bêben),

Andrzej Zam³yñski (klarnet, saksofon),

Czes³aw Chamera (akordeon).

Repertuar kapeli sprowadza siê nie

tylko do piosenek ludowych

i biesiadnych.

To tak¿e przeboje "Starej Warszawy"

i s³ynne szlagiery taneczne.

Kapela czêsto uœwietnia festyny

i imprezy okolicznoœciowe na terenie

powiatu. Bierze udzia³ w wyjazdach

promocyjnych powiatu.

Mo¿na j¹ us³yszeæ na do¿ynkach

wojewódzkich, festynach

agroturystycznych w Kazimierzu

Dolnym nad Wis³¹ czy w Muzeum

Wsi Lubelskiej.
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Od marca 2001 r. przy Osiedlowym Domu

Kultury Spó³dzielni Mieszkaniowej "Pomoc"

w Kraœniku dzia³a Zespó³ TZespó³ TZespó³ TZespó³ TZespó³ Tañcaañcaañcaañcaañca

LLLLLudowegudowegudowegudowegudowegooooo "MMMMMa³y Ja³y Ja³y Ja³y Ja³y Jurœnikurœnikurœnikurœnikurœnik". W sk³ad

zespo³u wchodz¹ uczniowie szkó³ podstawowych

i gimnazjalnych z Kraœnika i okolic.

Kierownikiem artystycznym i choreografem

jest Joanna Dom¿a³.

Na repertuar zespo³u sk³adaj¹ siê tañce

regionalne: lubelskie, kurpiowskie, œl¹skie

oraz narodowe: krakowiak, polonez, kujawiak.

Zespó³ wykonuje tak¿e przyœpiewki regionalne

i obrzêdowe.

Dzia³alnoœæ "Ma³ego Jurœnika"

to kilkanaœcie koncertów

rocznie – na imprezach

w Kraœniku i w powiecie.

Zespó³ dwukrotnie wystêpowa³

tak¿e za granic¹:

2001 r. – w Hajduboszormeny

na Wêgrzech,

2005 r. – na Festynie

Roztoczañskim w ¯ó³kwi.
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On the familiar tune

The Tadka 's band has been working
at the Community Culture Centre of the
housing association „Pomoc” in Kraœnik.
The following gentelmen play in this band:
Adolf Niedzia³ek (accordion), Stanis³aw
Ciempiel (drums), Andrzej Zam³yñski
(clarinet, saxophone), Czes³aw Chamera
(accordion). The band's repertoire consists
not  only of  folk and popular songs,
but they also play Old Warsaw 's hits
and famous dance melodies.
The band often takes part in feasts and other
occasional events in the district's area
as well as in district promotional trips.
Their performances can be watched during
the provincial harvest festival or folk
festivities in Kazimierz and in The Open-air
Etnographic Muzeum of Lublin Region in
Lublin.

Since March 2001 the Community Culture
Centre of the housing association „Pomoc”
has an active folk dance group called „Ma³y
Jurœnik”. The group is made up of  students
from primary and secondary schools
from Kraœnik and the nearby area.
Joanna Dom¿a³ is the creative manager
and choreographer.

The repertoire includes regional folk dances
from Lublin, Kurpie and Œl¹sk provinces
and the Polish national dances like
a cracovienne, kouiaviak and polonaise.
The band also performs regional and ritual
songs.
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The artistic activity of „Ma³y Jurœnik” means
several concerts a year – on the events in Kraœnik
as well as in the district area.

Tradycja ludowa w gminie Dzierzkowice

jest pielêgnowana od pokoleñ.

Na przestrzeni lat powstawa³y liczne

zespo³y œpiewacze i obrzêdowe, w sk³ad

których wchodzili doroœli mieszkañcy

gminy.

Aby dorobek pokoleñ popularyzuj¹cy

folklor i tradycje ludowe nie zosta³

zapomniany, w 1992 r. utworzono dzieciêcy

zespó³ tañca ludowego "Dzierzkowiacy".

Zespó³ tworz¹ uczniowie Szko³y

Podstawowej i Gimnazjum Zespo³u

Placówek Oœwiatowych w Terpentynie.

DzieciêcDzieciêcDzieciêcDzieciêcDzieciêcy Zespó³ Ty Zespó³ Ty Zespó³ Ty Zespó³ Ty Zespó³ Tañca Lañca Lañca Lañca Lañca Ludowegudowegudowegudowegudowego o o o o "DzierzkowiacDzierzkowiacDzierzkowiacDzierzkowiacDzierzkowiacyyyyy"

The group gave their performances abroad twice:
2001 – Hajduboszormeny in Hungary
2005 – the International Festivities of Roztocze
in ¯ó³kiew.
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Zespó³ pracuje w dwóch grupach wiekowych:

10-12 lat i 12-16 lat.

Dzia³a przy Gminnym Oœrodku Kultury

w Terpentynie, gm. Dzierzkowice.

Opiekunem i kierownikiem jest El¿bieta Bis,

instruktorem i choreografem Barbara

Zieliñska.

Zespó³ jest zdobywc¹ licznych nagród

i wyró¿nieñ. Do najwa¿niejszych mo¿emy

zaliczyæ:

Puchar Przewodnicz¹cego Rady Gminy

Chodel w 1999 r.,

I miejsce w kategorii zespo³ów podczas XXII

edycji konkursu "SCENA

M£ODYCH 2000" w Lublinie,

Puchar Burmistrza Miasta Lubartowa

w 2001 i 2002 roku,

II miejsce w kategorii grup m³odszych

podczas "SCENY M£ODYCH 2002".

Zespó³ " DZIERZKOWIACY" mo¿na us³yszeæ

i zobaczyæ na wielu uroczystoœciach

powiatowych, gminnych i œrodowiskowych.

Repertuar  zespo³u to suita tañców

lubelskich, kaszubskich, wielkopolskich

i rzeszowskich oraz tañce narodowe:

polonez, mazur, kujawiak z oberkiem,

krakowiak.
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Ludowy wokalny kwartet ¿eñski

"Nota-Neo", dzia³aj¹cy przy £uckim

Rejonowym Oœrodku Kultury jest znany

i popularny zarówno w regionie

wo³yñskim, jak i na ca³ej Ukrainie.

Zespó³ powsta³ w 1994 roku, a jego

kierownikiem jest Tatiana Ke³ebaj.

Grupa wykonuje utwory neo-folkowe,

czyli wspó³czesne przeróbki ukraiñskich

pieœni ludowych i obrzêdowych.

Pierwszy wielki sukces zespó³ odniós³

na Miêdzynarodowym Festiwalu Pieœni

"Morze PrzyjaŸni-98" w Soczi (Rosja).

Zespó³ "Nota-Neo" jest laureatem

Miêdzynarodowych i Ukraiñskich

Festiwali Wspó³czesnej Piosenki

Ukraiñskiej "Wernisa¿ Pieœni", "Taras

Bulba", "Czerwona Ruta", zdobywc¹

Grand Prix II Otwartego Pucharu

Eurazji "Nazwy Przysz³oœci".

W lutym 2005 roku grupa

"Nota-Neo" dotar³a do pó³fina³u

w ukraiñskim konkursie kwalifikacyjnym

na festiwal "Eurowizja-2005". W tym

roku zespó³ wyda³ swoj¹ pierwsz¹ p³ytê

kompaktow¹.

NNNNNOOOOOTTTTTA-NEA-NEA-NEA-NEA-NEOOOOO

ZEZEZEZEZE
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UKRAIÑSUKRAIÑSUKRAIÑSUKRAIÑSUKRAIÑS

 

UKRAIÑSKIEKIEKIEKIEKIE

 

KIE

The Ukrainian bands
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Folk vocal female quartet „Nota-Neo”, which is
active in the  District's Culture Centre in £uck, is well known
and popular both in the Wo³yñ District and in whole Ukraine.
The band was established in 1994 year and its manager is
Tatiana Ke³ebaj. The group performes neo-folk pieces, that is
modern versions of Ukrainian folk and ritual songs.
The first big success of the band was achieved during
The International Festival „Sea of Friendship” – 98 in Soczia
(Russia). The group „Nota-Neo” is also a winner of the
International and Ukrainian Festivals of Modern Ukrainian
Songs „Vernissage of songs”, „Taras Bulba”, „Red rue”.
They also won the grand prize of the  II open Euro-Asian Cup
„Names of the Future”. In February 2005 the group
"Nota-Neo" reached the semi-finals of Ukrainian qualifying
competition for the festival „Eurovision – 2005”.
In this year the band released its first compact disc.
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OOOOOlglglglglga Ha Ha Ha Ha Heeeeelllll ma 15 lat, œpiewa pieœni
ludowe w aran¿acji oraz muzykê

estradow¹, jest laureatk¹ wielu

konkursów na poziomie obwodu

(przyp. odpowiednik województwa)

oraz Ogólnoukraiñskiego Konkursu

Twórczoœci Dzieci i M³odzie¿y Odessa

2005.

Olga Hel is 15 years old, she sings arranged
folk songs and stage music.
Olga is a winner of many competitions
of voivodeship range and the children
and teenagers' artistic work National Ukrainian
Competition – Odessa 2005.
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KKKKKobieca gruobieca gruobieca gruobieca gruobieca grupa wopa wopa wopa wopa wokalnakalnakalnakalnakalna

"¯ura¯ura¯ura¯ura¯urawkawkawkawkawka" swoj¹ twórcz¹ dzia³alnoœæ
rozpoczê³a w 1985 roku. "¯urawki"

to nauczyciele z Dzieciêcej Szko³y

Muzycznej. Kierownik od pocz¹tku ten

sam – Daria Kuprowska.

Przez lata pracy artystycznej zespo³u

twórczy dorobek powiêksza³ siê o pieœni

kompozytorów ukraiñskich

oraz klasyków. Ze szczególn¹ sympati¹

zespó³ œpiewa ukraiñskie piosenki ludowe.

Repertuar "¯urawek" jest na tyle

obszerny, ¿e wystarcza na u³o¿enie

programów kilku koncertów.

S¹ to utwory z akompaniamentem

oraz a cappella.

W 1990 roku zespó³ zaczêto okreœlaæ

mianem ludowy. Profesjonalne brzmienie,

³agodnoœæ sprawi³y, ¿e zespó³

niejednokrotnie zdobywa³ miano laureata

w obwodowym konkursie,

a tak¿e by³ laureatem miêdzynarodowego

konkursu "Z³ote trembity".

Liczne koncerty "¯urawka" mia³a

w rodzinnej ¯ó³kwi, we Lwowie

i na LwowszczyŸnie, na KijowszczyŸnie,

ChersoñszczyŸnie, w miastach i wioskach

Polski i S³owacji.
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Women's vocal group „¯urawka”
started its artistic activity in the year 1985.
„¯urawka” gathers teachers from the Children
Music School. Daria Kuprowska is the manager
of the group since the beggining.
During the years of artistic activity the band's
repertoire enlarged with the songs of Ukrainian
composers and the world classic ones. The group
especially likes singing the Ukrainian folk songs.
The repertoire of „¯urawka” is wide enough
to prepare the  programme of few concerts. Some
of the pieces are sung with the accompaniment
but others are performed a capella.
In the year 1990 the band begun to be called the
folk one.
The professional sound and gentleness resulted
in winning in the competitions of voivodeship
range many times as well as in the international
competition „Z³ote trembity”.
„¯urawka” had numerous concerts in her home
city ¯ó³kiew, in Lwów and nearby area, in
Kijowszczyzna, Chersoñszczyzna, in Polish cities
and villages as well as the Slovakian ones.

Mêski woMêski woMêski woMêski woMêski wokalnkalnkalnkalnkalny kway kway kway kway kwartet RNDrtet RNDrtet RNDrtet RNDrtet RND

z ¯ó³kwiz ¯ó³kwiz ¯ó³kwiz ¯ó³kwiz ¯ó³kwi pod kierownictwem Myko³y

Kaczmara.

Zespó³ sk³ada siê z wokalisty,

4 cz³onków grupy i akompaniatora.

Œpiewaj¹ ukraiñskie pieœni powstañcze,

liryczne, ludowe i o charakterze

¿artobliwym.
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Men's vocal quartet RND from
¯ó³kiew under the management of Myko³a
Kaczmar.
The band consists of vocalist, four members
of the band and  an accompanist. They sing
Ukrainian songs of different character:
insurrectionary, lyrical, folk and humorous.

Zespó³ fZespó³ fZespó³ fZespó³ fZespó³ fooooolklorystylklorystylklorystylklorystylklorystyczncznczncznczny z Rejonowegy z Rejonowegy z Rejonowegy z Rejonowegy z Rejonowegooooo

DoDoDoDoDommmmmu Ku Ku Ku Ku Kultury we W³odzimierzuultury we W³odzimierzuultury we W³odzimierzuultury we W³odzimierzuultury we W³odzimierzu

Wo³yñskimWo³yñskimWo³yñskimWo³yñskimWo³yñskim zosta³ za³o¿ony w 1991 roku.

Kierownikiem zespo³u jest Harbul Swit³ana

kierownik Wydzia³u Kultury Rejonowej

Administracji Pañstwowej.

W repertuarze zespo³u znajdziemy ukraiñskie

pieœni ludowe, autentyczny folklor, obrzêdy

"Rozplatania warkocza", "Wypiekanie

korowaja", "Do¿ynki".

Zespó³ uczestniczy³ w jarmarku

"Z malowanej skrzyni" w Kêtrzynie, festiwalu

"Nadbu¿añskie spotkania artystyczne"

w Hrubieszowie (Polska), by³ z programem

koncertowym w Serbii.

Uczestnicy zespo³u brali udzia³

w miêdzynarodowym festiwalu folkloru

ukraiñskiego "Berehynia" w £ucku.

Stale uczestniczy w œwiêtach obchodzonych

we W³odzimierzu Wo³yñskim i rejonie

oraz miastach i rejonach obwodu

The folk band from the District
Culture Centre in W³odzimierz
Wo³yñski was established in the year
1991.
The manager of the band is Harbul Swit³ana
– the manager of District Culture
Department of State Administration.
In the band's repertoire we can find
the Ukrainian folk songs, authentic folk
customs like „Undoing the plaits”,
„Baking the  korowaj” (a kind of Ukrainian
ceremonial  cake), „Harvest”.
The band took part in the fair called
„From the painted case” in Kêtrzyn,
the festival ”Nadbu¿añskie artistic meetings”
in Hrubieszów (Poland) and they visited
Serbia with concerts.
The members of band participated in the
International festival of Ukrainian folklore
„Berehynia” in £uck. They always play
a part in the holidays celebrated
in W³odzimierz Wo³yñski and the cities
of district.
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ŒLAŒLAŒLAŒLAŒLA

 

ŒLADDDDD

 

DAMI RÊKAMI RÊKAMI RÊKAMI RÊKAMI RÊK

 

AMI RÊKOOOOO

 

ODZIE£ADZIE£ADZIE£ADZIE£ADZIE£A

 

DZIE£A

GARNGARNGARNGARNGARNCCCCCARSARSARSARSARSTWTWTWTWTWOOOOO

ZygfryZygfryZygfryZygfryZygfryd Gajewski i jegd Gajewski i jegd Gajewski i jegd Gajewski i jegd Gajewski i jego syn Cezao syn Cezao syn Cezao syn Cezao syn Cezaryryryryry jako

jedyni w Urzêdowie i  okolicy uprawiaj¹

jeszcze zawód tak bardzo niegdyœ

popularny. W piecu garncarskim nadal

wypalaj¹ tradycyjn¹ tzw. ceramikê

"zgrzebn¹" o kolorze czerwonym, czêœciowo

polewanym zielon¹ glazur¹ w ró¿nych

odcieniach. Produkuj¹ oryginalne ozdoby

i przedmioty codziennego u¿ytku.

Bêczyn, 23-250 Urzêdów
tel. 081 822 54 99

Tracing the handicraft

Pottery
Zygfryd Gajewski and his son Cezary are
the only ones in Urzêdów and neighbourhood
still work in a profession which used to be so
popular. In a pottery kiln they still bake
traditional, so called  severe pottery in red
colour partly covered with green glaze.
They make original ornaments and everyday
items.

Bêczyn, 23-250 Urzêdów
tel. 081 822 54 99
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Szczepan IgnaczyñskiSzczepan IgnaczyñskiSzczepan IgnaczyñskiSzczepan IgnaczyñskiSzczepan Ignaczyñski –
pasjonuje go g³ównie rzeŸba figuralna,

czyli kapliczki i postacie s³awnych

Polaków oraz rzeŸba plenerowo-

ogrodowa. Jego prace trafi³y

w tak odleg³e zak¹tki, jak Australia,

Kanada, Holandia,

Dania,

Watykan.

23-200 Kraœnik
ul. Spó³dzielcza 6/62
tel. 081 825 17 26

Sculpture
Szczepan Ignaczyñski is fascinated by figural
sculpture: chapels and figures of famous Poles as
well as plein-air and garden sculpture. His works
are in such remote places as Australia, Canada,
Denmark, Holland, Vatican City.

23-200 Kraœnik, ul. Spó³dzielcza 6/62
tel. 081 825 17 26
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WIKLINAWIKLINAWIKLINAWIKLINAWIKLINA

Od swojego ojca JJJJJaaaaaros³aros³aros³aros³aros³aw Piziorw Piziorw Piziorw Piziorw Pizior
przej¹³ warsztat wikliniarski. Wiklinowe

kije w jego rêkach zamieniaj¹ siê

w efektowne koszyki, kwietniki, ³awy,

krzes³a. Jak przed laty… tak i teraz

nie brakuje amatorów stylowych

wiklinowych "bujaków".

Kosin, 23-235 Annopol
tel. 015 831 05 00

Wickerwork
 Jaros³aw Pizior inherited wicker workshop
from his father. Wicker sticks in his hands turn
into stunning baskets, flower stands, banches
and chairs. As in the past now there are
also many amateurs of stylish wicker rocking
chairs.

Kosin, 23-235 Annopol
tel. 015 831 05 00

OZDOZDOZDOZDOZDOOOOOBBBBBY Z PSZCZELEY Z PSZCZELEY Z PSZCZELEY Z PSZCZELEY Z PSZCZELEGGGGGOOOOO

WWWWWOSOSOSOSOSKUKUKUKUKU

Pani Bo¿ena WBo¿ena WBo¿ena WBo¿ena WBo¿ena Wdowiakdowiakdowiakdowiakdowiak zajmuje siê
produkcj¹ miodu oraz ozdób z wosku

pszczelego.

Ozdoby te s¹ niezwykle ciekawym

i modnym obecnie dodatkiem

do ró¿nego rodzaju kompozycji kwiatowych,

doskonale prezentuj¹ siê w œwiecznikach

i s³u¿¹ do szeroko pojêtej aromaterapii.
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WARSZTWARSZTWARSZTWARSZTWARSZTAAAAATY TERATY TERATY TERATY TERATY TERAPIIPIIPIIPIIPII

ZAZAZAZAZAJÊCJÊCJÊCJÊCJÊCIIIIIOOOOOWEJWEJWEJWEJWEJ

STSTSTSTSTOOOOOWWWWWARZYARZYARZYARZYARZYSZENIASZENIASZENIASZENIASZENIA

"ARKAARKAARKAARKAARKA"

W ramach zajêæ prowadzonych

dla osób chorych i niepe³nosprawnych

wykonywane s¹ artystyczne wyroby

u¿ytkowe z we³ny, tkanin i w³óczek.

Szczególnym zainteresowaniem ciesz¹

siê œwiece okolicznoœciowe, które dodaj¹

klimatu œwi¹tecznym sto³om.

Ksiê¿omierz Dzierzkowska 5, 23-275 Goœcieradów
tel. 015 838 13 61

Nale¿¹ do nich: swetry, poncza, czapki,

szaliki, spódnice, suknie, serwetki,

serwety, firany, kapelusze, torby itp.

Beeswax ornaments
Mrs Bo¿ena Wdowiak produces honey and
ornaments made of beeswax. Nowadays these
ornaments are very interesting and fashionable
addition to different flower compositions, they
look very well on candlesticks and are used in
aromatherapy. Especially popular are
occasional candles which make every festive
table unique.

Ksiê¿omierz Dzierzkowska 5, 23-275 Goœcieradów
tel. 015 838 13 61
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Wysoka jakoœæ wykonania, oryginalne

wzornictwo oraz mo¿liwoœæ realizacji

wg wzorów zleceniodawców powoduje,

¿e wyroby te s¹ cenione i poszukiwane

nie tylko na lokalnym rynku.

Kontakt: Wies³awa Kalwasiñska
tel. kom. 660 225 357

Workshops of occupational therapy of „Arka”
association
During classes  ill and disabled people make
practical items of artistic value, such as:
sweaters, ponchos, hats, scarves, skirts,
dresses, table napkins, table clothes, sheer
curtains, bags etc. These things
are valued for high quality, original design and
possibility of making according to employer's
design. They are sought after not only on local
market.

Contact: Wies³awa Kalwasiñska
Cell phone number: 0 660 225 357



52

KOKOKOKOKOMPMPMPMPMPOOOOOZYZYZYZYZYCJE KWIACJE KWIACJE KWIACJE KWIACJE KWIATTTTTOOOOOWEWEWEWEWE

Z SZ SZ SZ SZ SUUUUUSZSZSZSZSZOOOOONYNYNYNYNYCCCCCH KWIAH KWIAH KWIAH KWIAH KWIATÓWTÓWTÓWTÓWTÓW

Pani Anna CieœlikAnna CieœlikAnna CieœlikAnna CieœlikAnna Cieœlik wykonuje
g³ównie kompozycje z suszonych kwiatów

w wiklinowych koszyczkach. Jej prace to

gra barw i morze pomys³ów, które –

jak sama mówi – czerpie

z podgl¹dania przyrody. W jej pracach

nie znajdziemy dwóch takich samych –

ka¿dy bukiet jest nietypowy…

ul. Lasy 75, 23-200 Kraœnik
tel. 081 825 07 20

HAHAHAHAHAFT RIFT RIFT RIFT RIFT RICCCCCHELIEUHELIEUHELIEUHELIEUHELIEU

Pani JózefJózefJózefJózefJózefa Bo¿eka Bo¿eka Bo¿eka Bo¿eka Bo¿ek od dziecka
pasjonuje siê haftem Richelieu.

Pierwsz¹ serwetkê pod okiem babci

wykona³a, maj¹c 7 lat.

To zainteresowanie przetrwa³o do dziœ.

Jego efektem s¹ dziesi¹tki pomys³ów

i wzorów na kolejne obrusy i serwety.

23-213 Zakrzówek, Zakrzówek Wieœ 6
tel. 081 821 56 61

Embroidery
Mrs Józefa Bo¿ek is fascinated by the open-
work embroidery since she was a child. Her
first napkin she made when she was seven
under her grandmother tutelage. That interest
lasts till the present days. Many ideas of new
designs for various table clothes are its result.

23-213 Zakrzówek
Zakrzówek Wieœ 6
tel. 081 821 56 51
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Compositions from dried flowers

Mrs Anna Cieœlik mostly makes
compositions from dried flowers in wicker
baskets. Her works are full of colours and
unusual ideas, which – as she says – come
from admiring the nature. There are not two
identical bouquets – each one is unique...

ul. Lasy 75, 23-210 Kraœnik
tel. 081 825 07 20
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KILIMYKILIMYKILIMYKILIMYKILIMY – u¿ytkowe tkaniny s³u¿¹ce

do wystroju wnêtrz. Rêcznie wyszywane,

kolorowe niezwykle efektownie prezentuj¹

siê chocia¿by na œcianie…

BIE¯NIKIBIE¯NIKIBIE¯NIKIBIE¯NIKIBIE¯NIKI – kolorowe, rêcznie
haftowane bie¿niki

z charakterystycznym ukraiñskim

wzornictwem. W kulturze ukraiñskiej

bardzo czêsto spotykany element

wystroju wnêtrz.

RÊKRÊKRÊKRÊKRÊK

 

RÊKOOOOO

 

ODZIE£O UKRAIÑSDZIE£O UKRAIÑSDZIE£O UKRAIÑSDZIE£O UKRAIÑSDZIE£O UKRAIÑS

 

DZIE£O UKRAIÑSKIEKIEKIEKIEKIE

 

KIE
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The Ukrainian handicraft

Kilims (carpets) – functional cloth for
decorating interiors. Hand-made embroidered
and colourful they look exceptionally beautiful
on the walls...

Runners (table runners) – colourful,
hand-made embroidered runners
with characteristic Ukrainian design.
In Ukrainian culture it is a very common item
of rooms decoration.

Glazed pottery – pictures inspired by nature
and folk culture are created gradually, layer
by layer. This method requires very complicated
and laborious technology which consists
in repeated baking of picture's layers put one
by one.

CERAMIKA SZKLIWCERAMIKA SZKLIWCERAMIKA SZKLIWCERAMIKA SZKLIWCERAMIKA SZKLIWOOOOOWWWWWAAAAA
Inspirowane przyrod¹ i kultur¹ ludow¹

obrazy powstaj¹ stopniowo, warstwa

po warstwie. Wymagaj¹ zastosowania

skomplikowanej i pracoch³onnej

technologii, polegaj¹cej na wielokrotnym

wypalaniu kolejno nak³adanych warstw

obrazu.
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Typowa metoda rêkodzie³a ludowego.

Wiod¹cymi tematami ukraiñskich prac

s¹ zabytki i postaci s³awnych osób.

Na Biesiadzie Polsko-Ukraiñskiej

w Kraœniku mogliœmy ogl¹daæ pracê

przedstawiaj¹c¹ Tarasa Szewczenkê –

ukraiñskiego patriotê; poetê i malarza.

Typowo dekoracyjne przedmioty

o charakterze u¿ytkowo-estetycznym.

Wykonane z drewna, p³askorzeŸbione

w motywy ludowe s¹ oryginaln¹ ozdob¹

ka¿dej kuchni. Kubki, pó³miski deski,

wa³ki, ³y¿ki...  Która pani domu nie

mia³aby ochoty przechowywaæ pieczywa

w takim piêknym chlebaku? Albo

przetrzymywaæ bi¿uterii w oryginalnej,

rzeŸbionej szkatu³ce w stylu huculskim?

Czêstym motywem ludowej rzeŸby

ukraiñskiej jest wielopokoleniowa rodzina.

Œwiadczy to o du¿ym szacunku

dla przodków i seniorów rodu.
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Sculpture

Burning into the wood – typical method
of folk handicraft. The most frequent topics
of Ukrainian works of art are monuments and
famous people. During the Polish-Ukrainian
feast in Kraœnik we could admire the work
presenting Taras Szewczenko – an Ukrainian
patriot, poet and painter.

Functional sculpture – typically decorative
items of functional – aesthetic character. They
are made of wood, decorated with low reliefs
showing folk motives and could be the pride
of every kitchen. Cups, platters, chopping
boards, spoons, rolling pins...Wouldn't every
housewife like to keep bread in that beautiful
bread container? Or to store her jewellery
in the originally  curved case  in the Hucu³
style?

Figurative sculpture – the most frequent
motive of Ukrainian folk sculpture is
multigenerational family. It proves the great
respect for the ancestors and seniors of the
family.
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TTTTTwórcwórcwórcwórcwórcy ly ly ly ly ludowegudowegudowegudowegudowego rêkodzie³ao rêkodzie³ao rêkodzie³ao rêkodzie³ao rêkodzie³a
maj¹ okazjê prezentowaæ szerokiej

publicznoœci swoje prace podczas

Œwi¹tecznŒwi¹tecznŒwi¹tecznŒwi¹tecznŒwi¹tecznyyyyyccccch Kiermaszówh Kiermaszówh Kiermaszówh Kiermaszówh Kiermaszów

Rêkodzie³aRêkodzie³aRêkodzie³aRêkodzie³aRêkodzie³a organizowanych

przez StaStaStaStaStarostwo Prostwo Prostwo Prostwo Prostwo Powiaowiaowiaowiaowiatowetowetowetowetowe

w Kraœnikuw Kraœnikuw Kraœnikuw Kraœnikuw Kraœniku ju¿ od 5 lat…

The artists of folk handicraft have
the opportunity to present their works
in  public during the Festive Fair
of Handicraft which  is organised

by the Office of Starost of Kraœnik
District for 5 years...
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